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Annomayusn. B pabome snepgvie onucvieaemes mexHon02us NPUMEHeHUs Memo008 JeKMPOHHOU TeKCUKOSpapuu
6 NpAKmuKe U3V4eHUus A3bIKA CHEYUarbHOCMU U QOPMUPOBAHUS KOMMYHUKAMUSHOU KOMNemeHyuu y O6yoyuux
npenoodasameneii cucmemsl NPOPECCUOHATLHO20 0OPAZOBAHUS.

B cmamwve cooeparcumcesi noopobroe onucanue npoyedypuvl co30aHUst Y4ebHO20 C08APsL ¢ UCNONb30BAHUEM A3bIKA
pasmemxu DSL. Paspabomka 08ysi3b14H020 d1€KMPOHHO20 CLOBAPS PACCMAMPUBAEMCL O0HOBPEMEHHO U KAK 00bEKMm
U3yueHUsl, U KaKk cpeocmeo 06yueHuUst A3bIKY CNeyudibHOCMU.

Ipu nposedenuu uccnedosanus Ovil BbINOIHEH AHAIU3 HOPMAMUBHO-NPABOGOL OOKYMEHMAYUU, ad MAKICe Y4eOHO-
MemoOuyecKoll Iumepamypbol; npedCmasiel aHaiu3 Cywecmseyoumux 08ya3bluHblX dAeKMPOHHBIX CIO8aAPEll.

Pezynomamor  pabomvr  6HeOpenvt @ NPAKMUKY  NOO20MOBKU — npenodasameneti  CUCEMbl  CPeOHe20
npogheccuonanrbo20 06pa308anus, U3NOJNCEHHble 8 pabome udeu U NPAKMUYECKUe PEeKOMeHOayuu Mo2ym Obvlmb
UCNONL30BAHBL NPU NPOBEOSHUU 3AHAMULL 11O UVHEHUIO A3bIKA CNeYUATTbHOCTIU.

Abstract. The paper is the first one to describe the technology of applying methods of electronic lexicography to
teaching foreign language for professional purposes, and even to form communicative competence among future
teachers of the secondary vocational education system.

A detailed description of the procedure for creating learning dictionary using the Dictionary Specification
Language (DSL) is suggested. The composing of a bilingual electronic dictionary is considered both as an object of
studying and as a teaching tool.

In addition to the analysis of scientific literature, the analysis of regulatory and legal documentation, as well as
educational and methodological literature was carried out. An analytical review of electronic bilingual dictionaries is
presented.

The results of the study can be used to train vocational education teachers and to teach foreign language for
professional purposes.

Bsedenue. B coBpeMeHHOW TemarormaecKon pa3BUTHE TEXHOJOTUM OINEPEKAET OCMBICIEHUE
JIUTEpPaType CTAI0 OOIIMM MECTOM YTBEPIXKICHHE, BO3MOXKHOCTE U TMOCJTEACTBUM WX IMPUMEHEHUS B
9T0 1I(POBBIC TEXHOIOTHU TPEOYIOT KapIUHATBHBIX 00pa3oBaHKU, — U B PsAAC CIIy4aeB 3TO MPUBOIUT K
M3MEHEHUIA OT HHCTUTYTa 00pa30BaHUs, — IPHYEM HE TOMY, 910 IIPUMEHEHUE MH(POPMAITMOHHO-
TONEKO B (OpPMAIBbHOM U COACPKATEIEHOM KOMMYHHKaIMoHHbIX — TexHomormii  (MKT) B
OTHOILIIEHUAX, HO U B MeTojonoruyeckoM. Hepenko 00pa30BaHUU CTAHOBHUTCS CAMOIICITBIO.
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[IpotrBopeure MeXTy CKOPOCTBIO Pa3BUTHSA
TEXHOIOTUA W TEMIaMH HX METOIUYECKOro,
METONOJIOTHIECKOr0 ®  Jaxke  (Grurocodckoro
OCMBICITIEHHSI MOJKET pa3peliarsCs MO-PasHOMY.
OmanM w3 HauOonee yOemUTENbHBIX BapUAHTOB
paspelieHusi JaHHOTO TPOTHUBOPEUHUS  SIBJISETCS
pa3BUTHE KOTHUTUBHOM MapaapirMbl 0Opa3oBaHus [ 1,
c.11-12], opuieHTHpOBaHHOI HE Ha Mepeavy 3HaHUH
1 (popMHUpOBaHHE YMEHUI, HO HA CO3aHUE YCIIOBHH,
B KOTOPBIX oOyJaromwecs, CTaHOBSICh
TIOJTHONPABHBIMA ~ CYOBEKTAMH  00pa30BaTENIHHOTO
nporiecca, CaMH FeHepUPYIOT HOBOE 3HAHHE.

Ha mamr B3rstn, meron oOydeHWss Ha OCHOBE
HCCIIENOBAHUS (research-based learning),
MOJTYMBLINI PacIpOCTpaHEHUE TJIaBHBIM 00pa3oM B
€CTECTBEHHO-HAYYHOM 00pa3oBaHuH, MOJKET
TIOCITY’KUTH CPEICTBOM ISl Peai3allii HICOIOTHN
KOTHUTUBHOM HapaurMbl.

B m3bpikoBoM o0OpasoBanuu 0Oy4eHHE depes
WICCIIEIOBAHNE MOYKET PEaI30BBIBATECS TI0-PA3HOMY
— C WCIIONB30BAaHWEM Pa3NIMYHBIX TEXHOIOTHUN U
METOIMK M Ha Pa3iW4HOM Marepuaje — U ObITh
BIOJIHE TPaAMIMOHHBIM. Llenb cTaTbu cocTomT B
OTTFICAaHUH TEXHOJIOTUH HICCITEIOBATEITLCKU
OpPUEHTHUPOBaHHOrO  OOy4deHHMs  Ha  OCHOBE
MPUMEHEHHS WHCTPYMEHTOB KOMITBIOTEPHON
nekcukorpaduu. JlaHHAS TEXHONOTHS IIPeArionaraeT
CaMOCTOSATENBHYIO pazpaboTKy CTyJIeHTaMH-
He(IoIoraMu JIBYSI3BIYHOTO AIIEKTPOHHOTO
SHIIMKJIONEANIECKOTO  CJIOBapsi,  IOCBSIICHHOTO
SBRIKY  cnempansHocTH.  Durypupyrormas B
00pa3oBaTeNbHBIX CTaHIAPTAX BBICIIMX YYEOHBIX
3aBe/ICHUI KOMMYHHUKaTHBHASI KOMITCTCHITHS
TMO/IPa3yMEBaeT HAJIMIME Y BCEX BBITYCKHUKOB BY30B
copMupoBaHHOTO YMEHUS paborathb co
CHIEMAILHON ~ JIUTEpaTypoil Ha  pOAHOM U
WHOCTpaHHOM s3bIKax. lIpemnokeHHass B pabote
TEXHOJIOTUS HalelleHa Ha (DOPMHUpPOBAHWE JAHHOU
KOMIICTCHIIMM B TECHOW B3aMMOCBS3U C JPYTHMH
Mpo(hECCHOHATBHO 3HAYMMBIMHA KOMITETEHIISIMHU, B
TOM qrcIe HAayYHO-HCCIIEIOBATENTHCKUM.
TexHosorust ObLIa MCIOJB30BAHA IPU padoOTE CO
CTY/ICHTAMH, OKOHYMBIIMMH  OakajiaBpuaT 0
npouIro «MammmHOCTpoeH!e u
MarepranooOpadotka (MmKuHUpHHT 00ecTieueHns
KauecTsa MaIIMHOCTPOSHHUSI )» HarpaBJICHUS
noarotoBku 44.03.04 TlpodeccronansHoe 00ydeHHE
(Mo oTpaciasM) W TPOXOAAIIMMUA OOYYEHHE TIO
MarucTepcKon Iporpamme «MmxenepHas
MEJaroruKay, 1Mo 3TON TMPUYMHE MAaTepUaioM JUis
COCTaBJICHHsl JIBYS3BIYHOTO CJIOBAps TOCIY>KHJIM
TEPMHUHBI K3 cepbl WHXUHUPHHTA W TEXHUKH
TOYHBIX  W3MEpeHWH  (METpOJIOrHH),  OJIHAKO
ONMCAaHHBIE 3[eCh NPHEMbl OpraHW3aluK Yy4eOHON
paboTBl MOTYT OBITH MCIIONB30BAaHBI NP M3yYEHUH
JF000T0 S3BIKA JTF00O0M CIIEATEHOCTH.
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OmnyicanHasi TEXHOJOTHS WMEET YHHBEpCaTbHOE
3Ha4YeHUe I TPOoQecCHOHATBHON MOATOTOBKU H
o0NajaeT MEXIUCIMIUTMHAPHBIM ~ XapaKTepoM  TI0
HECKOJIEKUM TIPUYHHAM. Bo-nepBsix,
MozIpa3yMeBaeMast eit pazpaboTka
CTICMATU3UPOBAHHOTO SHIUKIIOTICANIECKOTO
CcIoBapst otpedyer oT O0yHaromxcs
CaMOCTOSITEJIFHOTO ~ TIOMCKa ~ MH(OpMAaluu 110
COOTBETCTBYIOIICH TPESIMETHON 00JIaCTH; M3BECTHO,
YTO CIEeNMAIN3UPOBAHHBIE CIIPABOYHHUKH, B TOM
YHClle  CIOBApH-MUHUMYMBI TI0  OIMPEIEIICHHON
OTpaciM 3HaHWS, MO3BOJLIIOT CHUCTEMAaTU3HUPOBAThH
vH(pOpPMAIMIO, TIPENCTaBUTh €€ B MAaKCHMAIIBHO
KOHIICHTPHPOBAHHOM BHJIE, M TaKasi CHCTEMATH3AIIs
MOXeT ObITh TeM Oosiee 3(QEKTHBHON B cCiydae,
ecnd oHa OyAeT MPOU3BOIMUTHECS OOYYarOIMMUCS
CaMOCTOSITEJBHO. Bo-BTOpBIX, COCTaBIICHHUE
JBYSI3BIYHOTO  CJIOBapsi TIO3BOJIUT C(HOPMHPOBATH
YMEHHsI, CBA3aHHBIC C WCIOJIb30BAaHUEM PA3IMYHBIX
WCTOYHUKOB JIMHTBHCTUYECKOW WH(OpMAIH —
JIBYSI3BIYHBIX CJIOBAapel, KOPITYCHBIX MAHHBIX (B TOM
YycTie TaHHBIX MapaJuleNIbHBIX KOPITyCOB M KOPITYCOB
HAyYHO-TEXHHYECKOW JIMTeparyphl); (akTuyecku
Ka)KIas CIOBApHAs CTAaThd JUIS TAKOTO CIIOBapsi B
CHIJTy HOBHU3HBI MPEIBSBIAEMBIX K HEMY TpeOOBaHUI
— JIMHTBUCTHYECKUX U SHIMKJIONCIUMIECKUX — OyaeT
SIBJIATHCS HEOOJIBIITNM KOMITAPaTHBHUCTCKAM
WCCIieIoBaHneM B c(epe TepeBofia CHEHATBHBIX
TEKCTOB. B-TpeTbux, co3faHue cJoBapsi UMEHHO B
AIIEKTPOHHOM BHJIE TIO3BOJIUT HAYYHTH TTOJIH30BATHCS
HEKOTOPBIMH ~ COBPEMEHHBIMH  KOMITHEOTEPHBIMHU
TEXHOJIOTHSIMK, — C()OPMHpPOBaTh TMPEJICTABICHUE O
NPUHIIUIAX WCTIOJB30BaHUS S3BIKOB PAa3METKH M HA
Marepuaie s3pIKa pa3MEeTKU CIoBapeld OOyYHTh MX
NPAaKTUYECKOMY TPUMEHEHUI0. TakuMm 00pasoMm,
JaHHAas TEXHOJOTWS TIO3BOJIUT  MHTETPUPOBATH
3HAHWS W YMEHHWA U3  Pa3IM4HBIX  cdep
MPpOo()ECCHOHAILHOW ~ TIOATOTOBKH —  COOCTBEHHO
IIPEIMETHOM, SI3BIKOBOM, UH(POPMAIOHHO-
KOMMYHHKAIIIOHHOM.

Cremyer  OTMETHTh, YTO  KOMIIBIOTEPHAs
Jekcukorpadusi — aKTMBHO pa3BUBAOIICECS B
NV DIEIE JICCATHIICTHUS HarpaBJIeHHEe
nccenoBannii. CylecTByeT MHOMKECTBO paboT, B
KOTOPBIX TIEPEUHCIISFOTCS OYEBHUJIHBIC
NPEUMYIIIECTBA  3JIEKTPOHHBIX ~ CIIOBAapei  mepen
MeYaTHBIMA —  BBICOKasg  CKOPOCTb  IOMCKa
vHpopMarwy, THOKHE BO3MOXKHOCTH Ui
(hopMHpOBaHKS 3aMPOCOB, MOTEHIHAIBLHO OOJBIINN
00beM HH(pOpPMAITMY, UCITIONH30BAHUE THIIEPTEKCTA,
BKJIFOUEHME MYJITUME/NA, MTHTEPAKTUBHOCTH [2;3].

C camoro Havaja MacCoBOTO PacCIPOCTPAHEHUSI
ANIEKTPOHHBIX CIIOBAPEH MPEANPHHAMAIUCE MOTBITKH
X KIAcCHQUKAIMKA: 10 JOCTYIy O3JIEKTPOHHBIC
CJIOBapH JENIIM Ha OHJAiHOBBIE M OQaiiHOBbIE;
o ¢raliHOBBIE B CBOIO OYEpe/lb 10 THITy HOCHTENS
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pa3/Ielsii Ha MOPTATUBHBIE DIICKTPOHHBIC CIIOBAPH U
CIIOBApH, PACIPOCTPAHACMbIE HAa  MAarHUTHBIX
Hocutesst — CD u DVD-auckax, nuckeTax v ap. (CM.:
[4, c.148]). dpyruM ocHOBaHMEM KiacCHU(pHUKAIIN
CIIOBapel MOXET CITyXHTh TO, CICIUATLHO T OHH
pa3pabaThIBAIMCh WM  SBISUTUCH  3JICKTPOHHBIMU

BEpCHSMH  TICYATHBIX  W3[aHW;  OOJBIIMHCTBO
COBPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX JOCTYITHBIX OHJIAWH U
oh¢uaitH  cloBapeil  SIBISIFOTCS  JISKTPOHHBIMH

BEPCHSIMH TCYATHBIX W3JaHWA W HE HMEIOT
MPUHIMTNINATIBGHON COep)KaTeTbHOM HOBU3HBI, UTO
oTMeuaercs B jmumreparype  [5,  c¢.17-18].
OpurnHanbHas ~ KJIACCH(PHKAIMS ~ COBPEMEHHBIX
AIIEKTPOHHBIX CJIOBapel MpencTaBieHa B pabdore [2],
— 31eCh Mpe/JIaracTcs IeJUTh 3JIEKTPOHHBIE CIIOBApH
MO JOCTYMHBIM B HUX 3alpocaM; pecypcam H
BBIJIABAEMBIM PE3YIIHTATaM.

Heckomnbko VHBIE, orpeAeseMble
MPOTrPaMMHO KpUTEpHU Kiaccu(UKaIum
ANEKTPOHHBIX CIIOBAPEH MpEeCTaBIeHKI B padoTe [6];
37ech  TpeiaraeTcs  JIeNieHWe  CIoBaped  Ha
HWHCTUTYIHMOHAJIbHBIC (HOILF OTOBJICHHBIC aBTOpaMU-
OKCIICpTaMr  WJIIM HAYYHBIMU KOJ'IJ'ICKTI/IBEIMI/I) u
KOJUICKTUBHBIE ~ (CO3MaHHBIC  IOJIL30BATEIIMH,
NpUMEPOM  37IECh  MOXKET TIOCIY>KHTh  CIIOBapb
anrnmmiickoro crnenra Urban Dictionary); miatebeie n
OeCIUIaTHBIC; €IMHWYHBIC CJIOBAPU M KIAcTepbl
croBaped (CTIOBapHBIE TMOPTAJIbl W arperaropsl);
CJIOBapy COBPEMEHHOTO SI3bIKA U ICTOPUIECKHE.

AHanmi3  TUNONOTMM  ClOBaped  MO3BOJISIET
cIenath BBIBOJI O TOM, YTO BHE CYILIECTBYIOIINX
Kiaccu(UKaIMii ocTaeTcsi 0COOBI THIT MPOTrpamM,
NpefHa3HaYeHHbIX I paboTel ¢ aiimamu
SJIEKTPOHHBIX CJIOBapel, KOTOpble MOXKHO Ha3BaTh
npocMoTpiMKkaMi. K TakoMy Kiaccy Iporpamm
otHocsitcss ABBYY Lingvo (B HacTosiimii MOMEHT
uMeer HasaHue Lingvo wu  pacmpoctpaHsercs
kommanueii «Content Al»), GoldenDict, ColourDict,
Fora Dictionary, StarDict u ap.

Brmcats B crcteMy CyIIECTBYIOIIMX CIIOBapeit
CJIOBapy TAaKOTO THIIA MO3BOJUT KPUTEPUA JTOCTABKU
coJiepXaHus cioBapsi nob3oBatento. C 3Toi TOYKH
3pEHUA MOKHO BBIACIIUTH CJI0Bapu,
pacnpocTpaHsieMble B BUJIE YCTaHOBOYHBIX (haiiioB, —
OHM MOTYT OBITH TONYYeHBI JIMOO yepe3 VHTepHer,
oo C IIOMOLIBIO Pa3IMYHbIX MarHuTHBIX
HOCHUTENIEH; CIoBapy, MMerolme BeO-uHTepdeiic u
HEZOCTYIHbIE JIOKAJIbHO; CIIOBapH,
pacrpocTpaHsieMble B BUJIE CIIEIHAIBHBIX (DaiiioB (c
pactmperusivMu «.bgl», «.dict» / «.dzy», «.dsh, «.Isd,
«mdx» u ap.), KOTOpble IOCTYIHBI I padoTHl B

HC

nmporpaMMax  —  NPOCMOTpPILIMKAX  ciloBapei
(HexoTopeie W3 HuX, Hampumep, ABBYY Lingvo,
camu 1o ce0e  TPaaWLMOHHO  HAa3bIBAIOTCS

QJICKTPOHHBIMUA CJ'IOBapHMI/I).
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JlaHHas1 TUTIONOTHS HE SIBJISETCS CAMOLICIIBIO, €€
3aj1a4a COCTOUT B TOM, YTOOBI [IOKA3aTh OTPaHUICHHS
1 IPEUMYIIIECTBA CI0BAper Toro Wi uHoro tumna. He
OCTAHABIIMBASICh HA  OYEBHIHBIX  HEJOCTATKax
coBapel, TpeOYIOMMX YCTAHOBKHM, W  CIIOBapeii,
JIOCTYTIHBIX OHJIAMH, OTMETHM, YTO MPOrPaMMbI —
TIPOCMOTPITIMKHA ~ (haiiJIoB  CIOBApe  TO3BOJISFOT
pabotath € CaMbiM  OOJBIIMM  KOJHYECTBOM
9JIEKTPOHHBIX CJIOBapeil OJHOBPEMEHHO (HArpHuMep,
s GoldenDict cymecTByrOT THICSMH  CIIOBapei,
CIIPaBOYHMKOB, OSHIMKJIONEIHMI Ui JICCSATKOB
SI3bIKOB), ~ YTO  CBHJCTENIBCTBYET O  SIBHBIX
HPEHMYIIECTBAX MPOCMOTPIIMKOB, — M OJHUM H3
[VIaBHBIX M3 HUX SIBJISETCS TO, YTO HCIONb3yeMas B
Hanbosee pacnpocTpaneHHbIX dsl-daiinax croBapeit
pa3MeTKa HACTOJBKO MpOCTa, YTO  TIO3BOJISICT

TI0JIb30BATEIIIO CaMOCTOSITETIEHO cO371aBaTh
3NIEKTPOHHBIE CJIOBApH, JOCTYIHbIE UL MPOCMOTPa
Ha OONBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX  AJIEKTPOHHBIX
YCTPOUCTB.

Bo MHOrHX COBpEMEHHBIX MOHOTIpaUsIX IO
JeKcHKorpaguu  MOXKHO —~ HaWTH  pasmensl 00
AJIEKTPOHHBIX CJIOBAPSX; @ B HEKOTOPHIX YUCOHHKAX,
MOCBSIICHHBIX ~ TPAMIMOHHON  JIEKCHKOrpaduy,
Colep)KaTCsl 3aJaHusl, CBS3aHHBIC C pPa3pabOTKOM
JNIEKTPOHHBIX ~cioBaper [7, c¢.513]. Pa3merka,
ucronb3yemass B cioBapsax st GoldenDict u
ABBYY  Lingvo, OTKpbIBa€T  BO3MOXHOCTH
OpeBpaTUTh y4eOHYI0 3ajady 1[0  CO3JaHHI0
SNIEKTPOHHOIO CJIOBapsl M3 YKHCTO TEOPETUUCCKOH B
MPAKTHYECKYO.

BaxHo, 4Yto Takas 3amada MOXKeET ObITh
HOCTaBJIeHa Tepell BCEMH, KTO H3ydaeT s3bIK.
CoOcTBeHHO, B 0oJiee TPAJUIHOHHOM BUJIC — B BHJIC
COCTaBJICHUS TIEPCOHATTHHBIX HEOOJIBIINX
CJIOBAPUKOB — 3Ta 3aJadya CTaBUTCS Iepen coOoi
KaXKJIbIM, KTO OBJIAJICBACT MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Heo6XomuMoCTh B COCTABICHHH MEPCOHATBHOTO
CJI0Bapsi CTAHOBUTCSI OCOOCHHO OYCBHUIHOHW B
CHUTYaIlMH OBIAJICHUS Y3KOCIICIIHATBLHON JICKCHKON
MHOCTpaHHOro s3bika. Kak yxke ObUIO CKa3aHO, B
CTaThe OIMCaHA TEXHOJOIHS Pa3pabOTKU yd4eOHOro
AHTJIO-PYCCKOTO CJIOBApsi 10 METPOJIOTHH; U CPEAr
JIEKCUKOTpa(QUUEeCKUX HCTOYHUKOB, TIOCBSIIICHHBIX
HAy4YHO-TEXHHYECKOW pEYH, €CTh TaKue, KOTOpbIC
TI03BOJISIFOT Y/IOBJICTBOPUTH HEKOTOPBIE TIOTPEOHOCTH
B HMH(popMaIMU 00 WCIOIB30BAaHUM AHIJIMHCKOTO
sSI3bIKA B TEXHUYECKOM cpepe, OHAKO ITH MCTOUHHUKH
JMOO0 SIBISIFOTCS HETEPMHUHOJIOTMYECKUMH, — CBOETO
pona croBapsiMH KIHIIE, UCTIONb3YEMbIX B HAy9IHO-
TEXHUYECKUX TeKcTax [8;9], mibo mmeroT cyryoo
CHELUAIbHBI XapakTep M OPHUEHTUPOBAaHBI HA
TIEPEBOAYMKOB  TEXHUYECKOM mmreparypsl  [10].
V4eOHBIX JIBYS3bIYHBIX CIIOBAPEH IO METPOJIOTHH,
UMEIOIINX DJIEKTPOHHYIO (OpMy, B HAacTOsIIIee
BpeMsi He cymiecTByer. Takum o0pa3zom, yueOHas



Kaszanckuii nenarorudeckui xxypHaa No3,2023

3a7ada CO3MaHMS CIIOBaps, ITOMHUMO JIOCTIDKCHUS
00YUarOIMX ¥ MCCIICA0BATEIBCKUX TICNIeH, TTO3BOIUT

[IPOU3BECTH YHUKAaJIbHBIH, VMEFOLIUNA
po(heCCHOHATIbHYO HAIPABJICHHOCTD CIIOBAPb.
Mamepuanet u memoowvr ucciedosanus. B

METOJIONIOTHYECKOM TITaHe B PabOTe HCIMONB3YeTCs
MOIXoJ K OOYYEHHI0 KaK K HCCIICIOBAHHIO:
pa3paboTKa JBYS3BIYHOTO BJIEKTPOHHOTO CIIOBapsI
paccMaTpuBaeTCsl OJHOBPEMEHHO U KaK OOBEKT
M3YYCHUss M Kak TpoIriecc, B XOIE KOTOPOro
o0yyJaroIpecs FreHepUPYIOT HOBOe 3HaHue. [1pu sToM
TEXHOJIOTHST TIPOM3BOZICTBA DJIEKTPOHHOIO CIIOBApS,

BKJTFOYAFOIIIAsT pacmpezienieHue MEXTY
OOyJaromMMICS  TIPOU3BOJCTBEHHBIX  (DYHKITHIA,
pa3paboTKy CTaHAapTa CJIOBapHOM CTaTb U

(opMHpOBaHKE TEXHMYECKOTO 3a[JaHMs, TOUCK H
otOOp WH(OpPMAIMK U €€ TPEJCTaBICHHE B BHIC
KOZa C WCIONb30BAHUEM  CHEIUAITN3UPOBAHHON

pa3sMeTKH, TECTUPOBAHKE 10Ty 4YMBILIETOCS
MPOrPaMMHOTO MPOAYKTA, B ONPEACICHHOM CMBICTIE
AMUTUPYET HACTOSAIIMI MIPOU3BOICTBEHHBII

npouecc, 4Yro IIO3BOJEICT pacCMarpuBaTb €€ Kak

MEKIUCUUIUIMHAPHYIO M B TO JK€  BpeMms
MPaKTUYECKH ~ OpPUEHTHPOBAaHHYIO.  PesynbTaTtom
NPUMEHEHUs  JaHHOM  TEXHOJOTMHM  SIBJISETCS

MPOrPaMMHBIN TPOAYKT — KOJUIA0OPATHUBHBIM, T.C. HE
MHCTUTYLIMOHAJIBHBIM, HO MMEIOUMNA KOJUIEKTHBHOE
aBTOPCTBO, ANIEKTPOHHBII CIIOBAPh, KOTOPBIA B CBOKO
o4epesib MOXKET UCIIONB30BaThCs B JAIbHEHNIIIEM Kak
Marepual I8 M3YYCHHs SI3blKAa CIECLHMAIBHOCTH;
TakuM 00pa3oM, B COOTBETCTBHE C JIOTHKOW JTAHHOMN
TEXHOJIOTUM OOYyYalOIecss CaMH OKAa3bIBAIOTCS B
pOIM 0OYYArOIIHX.

Ilpn pa3zpaboTke CHOBapHBIX cTaTteld ObLT
BBITIOJIHEH aHaAJIN3 JIEKCHKOTpa(uIecKoit
JIUTEPATyphl — CHEMATU3UPOBAHHBIX IPEIMETHBIX
clioBapeH, y4eOHBIX CIIOBapeH, croBapei
COYETAEMOCTH AHIJIMICKOrO SI3BIKA (xak
ANIEKTPOHHBIX, TaK ¥ IIEYATHBIX ); IPH (HOPMHUPOBAHUH
CNIOBHMKa OBUI TPOBENIEH aHAIW3 HOPMAaTHBHON
TEXHUYECKOW JOKYMEHTAllMd — TOCYJapCTBEHHBIX

CTAH/IapTOB. JIeMOHCTpAIHOHHbIE BEpCUH
3NEKTPOHHOro cnoBapss s mporpamm  ABBYY
Lingvo wu GoldenDict Obut  TIOABEPrHYTHI

TECTUPOBAHMIO Ha TPEAMET KOPPEKTHON peasin3aluu
B HUX  MpennojaraeMblx  (pyHKIMOHAIBHBIX
BO3MOXHOCTEH.

Pesynomamer uccredosanua. 1lpn peammzanmm
OIMCaHHOM TEXHOJIOTMH ONTUMAJIBLHOM SIBIISETCA
CIIeyTOIITast OpraHu3aIys PadOTH 00y YAFOIITIXCSL.

1. Bsedenue 6 sazviku pasmemxu mexcma. Ha
3TOM JTarne HEO00XO MO copmMupoBaTh
TIPEJICTAaBIIEHNE O S3BIKaX Pa3sMETKH B IEJIOM U O
sspike  pasmerkn DSL - (Dictionary  Specification
Language) B uactHOCcTH. [lOHMMaHMEe NPHHLIMIIOB
WCTIONB30BAaHMSI TETOB B SI3BIKAX Pa3METKH (TaKuX,
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kak HTML, XHTML, XML) Bax#o misa
MPABHJILHOTO UCIIONB30BaHUs TEroB pa3meTku DSL;
KpoMe Toro, HWHGpOpPMAalUs O S3bIKAX Pa3METKH
MO3BOJINT YCTAHOBUTH MEXKIPEIMETHBIE CBS3U C
JUCLUMILUTMHAMY, (OPMHUPYIOIMMH KOMIIETCHIIMK B
o0macTi HHPOPMALTMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

ITockonmbKy B HAy4HO-METOAMYECKON JIUTEPAType
BEChbMa CKYHO TpEJICTaBICHA MHPOPMAIIUS O SI3bIKE
pasmerkn DSL, nagum  onmcaHWe  OCHOBHBIX
TIPUHIIAIIOB €€ NCITOIb30BaHMSI.

Ipu cocraBnenwu dsl-cioBapeii, st TOro 4ToObI
pacrpenennTb GpparMeHThl TeKcTa (PyHKIMOHAIBHO 1
MpUIaTh UM JKeIaeMBbI BHEIITHAN BHJI,
HCHOJIB3YOTCS TErH. Teru BKIFOYAIOT OTKPHIBAIOIIMI
A 3aKpbIBAIOIIMN  JIECKPUIITOP:  OTKPBIBAIOLIMI
JECKPUNTOp yKa3blBacT HA4yalo JACHCTBUA Tera,
3aKpPBIBAIOIIMNA JIECKPUNTOP 0003HAYAET €ro KOHEIl.
OTKpBIBaKOIIMI JIECKPHUIITOP 0003HaYaeTCst
JaTUHCKUM OyKBaMH, 3aKTIOYCHHBIMU B KBa/IpaTHbIC
CKOOKM, B OIPENENeHHBIX CIy4dasX OH MOXET
BKIIIOYaTh B ce0F  [U(pPB;,  3aKPHIBAIOIIHI
0003HayaeTcs TaK >Ke, Kak M OTKPBIBAIOIINH, HO C
noOaBlIeHMEM  KOCOM  4epThl  ToClie  MepBOU
KBaJipaTHOW CKOOKW. Hampmmep, OTKpbIBaroIye
JICCKPHUIITOPLI MOTYT BBIDIACTh Tak: [i], [com] u
[M2], — a 3akpeiBaromye Tak: [/i], [/com] u [/m2].

Pazmuuarorcss  cregyromme OCHOBHBIC — THIIBI
TeroB: 1) Tern opmMaTHpOBaHMS TEKCTa, HATIPUMED,
ter [b]...[/b] mo3BOIIET CAETATh HAYSPTAHUE TEKCTA,
HaXOJIAIIEr0Cs BHYTpH JEHCTBUS Tera,
MOMY)KUPHBIM, JUIT KYPCHBHOTO HAuepTaHHUS U
NOJTYEPKUBAHKSL ~ OyJyT  WCIONB30BAThCS — TErd
[i]...[/i], [u]...][/u] cooTBeTCTBEHHO, a I a03aIHOrO
OTCTyIa Wucrone3yercss Tter [m]...[/m]; 2) teru
CIIOBApHOH CTPYKTYpbI, Hampumep, Ter [p]...[/p]
TIO3BOJISIET CO3/1aBaTh CJIOBApPHBIE MOMETHI, 3) TETH
TIOMCKOBOM 00pa0OTKH, TaK, TeT mpumepa [ex]...[/ex]
HEOOXO/IMM JUTS BKITFOUSHHSI TEKCTA B €T0 TIpefienax B
COCTaB HHJIEKCAa JUISi aBTOMAaTHYECKOTrO ITOMCKa
npumepoB; 4) Tern MyJbpTEMenHa — Ter [s]...[/s]
HEOOXOM JUISl BKJIFOUEHHS HM300paKeHHs, 3BYKa
WIM BUJIEO B TEKCTa CJIOBAPHOW CTaThbd C
BO3MO)KHOCTBIO HMX BOCIIPOM3BEICHUS; S5) Teru
CCBUIOK — Ter <<...>> OTBeYaeT 3a CO3/IAaHUE CCHLIKH
B TEKCTE HA JIPYTOH 3aroJIOBOK B TIpe/eIaX TEKYIIETO
CIIOBApSL.

2. Bseoenue ¢ cmpyxmypy cnosaps. Ilocne Toro,
Kak Oyzer copMupoBaHO oOOlIee MpeCTaBIeHHE O
s3bike pasMerkn DSL, cremyer mokaszaTh, KakuM
00pazoM ¢ €€ TIOMONIBI0 MOXKET OBITh CO37aH
ANEKTPOHHBIN CIIOBAPb.

Hdns cosmanusi cioBapsi TpeOyeTcs co3jaHue
TEKCTOBOro (paiila ¢ paclumpeHueM «.txt» H
3aII0JIHEHHE B HEM TIEPBBIX TPEX CTPOK CIIETYIOLMMH
3aIUCSMU:



Kaszanckuii nenarorudeckui xxypHaa No3,2023

#NAME
#INDEX_LANGUAGE
#CONTENTS_LANGUAGE

B nepBoii cTpoke yka3plBacTCsl HAaMEHOBAHUE
CJIOBapsl U MCTOJb3yeMBIC S3bIKH (B AAHHOM CITydae
ato aHrnuickuii (En) u pycckuii (Ru)); Bo BTOpoii
CIpOK€ B  KaBblUKaX  yKa3bIBaeTCsi  IOJIHOE
AHIVIMICKOE HAUMEHOBAaHHUE S3bIKA 3arOJIOBKOB, B
MocJIeIHEH CTPOKE B KaBBIUKAX YKa3bIBACTCS SI3BIK
MIEPEBOJIOB WJIM TOJIKOBAaHU.

Ilocine 3TOro cosmaercst COAEPIKMMOE CaMoro
CIIOBaps: 3arOJOBKM KAXKIOW CIIOBApPHOM CTaTbu
HAYMHAIOTCS C HOBBIX CTPOK, 3aTeM C HOBOM CTPOKH U
CO 3HaKOM Tpoberna v TaOyJISIINH CIIeTyeT TIePEBOJT
3aroJIOBKa Ha YKa3aHHOM PaHee sI3bIKE.

[omy4eHHbIiA haiin COXpaHsieTcs c
pacumpenueM «.dsl», mocme s3Toro oH Oyner
JIOCTYIICH Il pocMoTpa B mporpamme GoldenDict;
111 uHTerpanun daiina B ABBY'Y Lingvo npuzaercs
cKkoMImTpoBath ero B Qopmar LSD cpencrBamu
nporpammbl ABBY'Y Lingvo.

3. @opmuposanue cnosuuka. Ilpexge yem
NPHUCTYNaTh K CO3/IAHUIO BJIEKTPOHHOTO CIIOBApS
HEOOXOIMMO IOArOTOBHUTH CJIOBHHK, T.€. IEpeyeHb
€ro 3arojOBOYHBIX €IMHHIL. B Xome coBMeCTHOTO
00CyKIeHUsI c o0yyarommMucst MO>KHO
OCTaHOBHUTHCSI HA MMHUMAJIBHOM O0OBEME CIIOBHUKA,
pPaBHOM [BajalaTH ISITH KIIIOYEBBIM TEPMHUHAM.
INockonbky paboTa Haj CIOBapeM TNPEACTaBIISCT
co00¥ KOJUIEKTUBHBIN MIPOEKT, KOTOPBI C TeUeHHEM
BPEMEHH MOXKET TIOIIOJIHATHCS] HOBBIM COJEPIKAaHUEM,
MaKCUMAIbHBIH OOBbEM CJIOBHHMKA HA HAYalbHOM
JTare He J0JDKEeH ObITh (PUKCUPOBAHHBIM.

Ha ocHoBe ananm3a TeXHU4ECKON JOKYMEHTALII
[11-13], comeprkamieli oOmnMCaHHS METOAUK |
TEXHUYECKHUX CPEJICTB IS [IPOBEICHNS] N3MEPEHHUI 1
WCTIBITAaHUH, OBUIM  BBIOENEHBl TPU  TPYHIIBI
TEPMHHOB, COOTBETCTBYIOLMX TPEM HAIPABJICHHUSIM
METPOJIOTUH - TEOPETHIECKOMY, WITH
(dyHIaMEeHTaIbHOMY, B  paMKax  KOTOpPOTO
paccMmaTpuBaroTcs OOIINe TEOpeTHYECKUE MPOOIEeMBbI
(pa3paboTka TEOpHUM  HM3MEPCHUH  (DM3UUECKUX
BENIMYMH, WX CJMHHI, METOJIOB H3MEPeHH);
NPUKJIATHOMY, U3yYaroIeMy npoOIeMBl
MPaKTHIECKOTO MPUMEHEHUS pa3zpaboTok
TEOPETHYECKONH METPOJIOTHH;, 3aKOHOJATENHFHOMY, B
BEJCHUM KOTOPOrO  HaxomiIrcs  o0s3aresbHbIC
TEXHMYECKHE M  IOpHAMYECKHE  TpeOOBaHUS
OTHOCHTEJILHO TPUMEHEHUs EIMHHI] (PU3MIECKOU
BENIMYMHBI, METOJIOB U CPEIICTB  W3MEPCHHUH.
[lpumepamy  OTHOCSIIMXCA K  TEOPETHYECKOMY
HarpaBJieHHI0 TepMuHOB OyayT allowance (momyck;
TomnpaBKa MpU F3MEpeHnn), gamut (xuamason), var
(Bap, eAMHULIA PEAKTUBHON MOILIHOCTH); K
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"Mms cosaps (En-Ru)”
"English"
"Russian"

MIPUKIIATHOMY — arc (JIMMO; IKama C JIeNeHISIMHI
npubopa), batch (maprus; rpynma; no3a; HaBecka;
TIOPIIHS), katharometer
(TEpMOKOHIYKTOMETPHIECKAsT sTICHKa); K
3aKOHONATEIBHOMY — assay (aHasli3; HCIBITaHHE;
m3MepeHue; obpasel] Uil aHamuza, mpoda), datum
(perrep; HaYaO OTCYETA; WCXOMHAS BEITMUMHA),
echelon (crymenp, ypoBeHb TOYHOCTH; pa3ps
STaJIOHOB MJIM OOPA3IIOBBIX MEP; COMIOAINHEHHE.

4.  Dopmuposanue pabouux epynn. Ilocme
MOJydeHUsI OOIIEro TIPEJCTABICHUS O CO3IAHUH
ANIEKTPOHHOTO CJIOBAapsi M ONpeNesieHHs] CIIOBHUKA
O0YUarOLMMCSI MOYKHO TIPEJUIOKUTH Pa3NICIUThCS Ha
paboune rpymmel. llepBas rpynma nomkHa Oyner
chopMupOBaTh TEXHUYECKOE 3aJ[aHHE, TAKKEe B €e
3amady OyJeT BXOAUTh BBIpAaOOTKA CTaHAApPTOB
oopMIICHHSI  CIOBApHBIX  CTaredl; MO  Mepe
BBITTOTHEHNUSI 33/1aHKsl OHA OyleT KOOpIHMHHPOBATH
paboty ocranpHbIX rpymm.  [lpyrue  Tpymmsl
(xomuiecTBO MX OyJeT ONpedeNsIThesl KOJIMYECTBOM
BXOIMIIIMX B HHAX UYENOBEK) JOJKHBI OyayT
MIOJITOTOBUTh TEKCTOBbIC (pailiibl cO CIIOBapHBIMU
CTaThsIMH, KOTOPBIC Ha 3aBEPLIAIOIIEM dTare padoThl
OymyT oObenMHEHBI B OAWH OOIIMI CIIOBaph — TaK
Oyzer peann3oBaH NPHHIMI KOJUTAOOPATHBHOTO
co3maHusl IU(PPOBOTO TPOIYKTA, B JAHHOM Cllydae
ANIEKTPOHHOTO cioBaps [ 14, c.188].

5. Onpedenenue MUKpocmpykmypol ClO8apHOLL
cmamvy.  Pabowass  rpymma,  GopMHUpyrOmas
TEXHHMYECKOE  33JjaHue, JODKHAa  pa3paboTaTh
CTPYKTYpY CIJIOBapHOM CTaThU M TPeOOBaHUS K ee
oopmiienmto. [TockonbKy peub mzer o paspaboTke
ANIEKTPOHHOTO CJIOBapsi, 00bEM KOTOPOrO HEe MMeeT
0003pHMBIX OrpaHWYEeHHH, B CJIOBapHBIC CTaTbU
1esecoo0pa3HoO BKIIFOYATh HE TOJIBKO IEPEBOIHBIC
OKBUBAJICHTHI 3ar0JIOBOYHBIX CJIOB, HO u
UH(POPMAIIHIO SHIMKIIONEIMIECKOrO U CIIPABOYHOTO
XapakTepa, a TAaKKe MHTErPUPOBaTh B HHUX ayjauo,
m3o00paxkeHust ((poTtorpauu, CXEeMbl, TUarpaMMbl H
T.IL.), Pa3JIMYHBIE MYJIBTUMEINIHHbIE MaTEPHABL.

IMocnie 3aronoBOYHON YAaCTH JIOJDKHA CIIEIOBATh
MH(pOpPMALHS O TPOU3HOIICHUH CJIOBA, BBIPAKEHHAS
B TpaHCKpumuuu u ayauodaitiax (mpu 3ToM
BO3MOXKHO YKa3aHWE OPHTAHCKOTO U AMEPHKAHCKOTO
BapHaHTOB TPOHM3HOILLIECHMS); 3aTe€M Ppa3MEIIAIOTCS
rpamMMaTHYecKHe CBEICHUs (B TOM YHCIIE CBEICHUS O
rpaMMaTH4YecKux  (opMax  CJIOB), IEPEBOIHBIN
9KBUBAIEHT, KOTOPHIA MOMKET OBITh ONPEICNICH C
TIOMOIIIBIO  CYIIECTBYIOIIMX — CHEIHATH3UPOBAHHBIX
JNIEKTPOHHBIX W TedaTtHbIX crioBapeit [10] u
crpaBoyHUKOB. Oco0oe 3HavYeHne B CI0Bape JOJDKHA
HUMETh uHbopMaLys Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
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xXapakTtepa, — paboTa IO TIOWCKY H OTOOpY
vHopmarmu Ui ACUHUIMA  T[O3BOJMT B
MaKkCHMAIGHOW  CTENICHH  CBS3aTh  SI3BIKOBYIO

MOATOTOBKY C TIPO(heCCHOHATIBHOM.

Kpome TOro, BakKHO NpeNCTaBUTH B CIIOBape
MPUMEPBI  YIIOTPEOICHUH  3aroJIOBOYHBIX  CIIOB,
B3AThIC W3 AayTCHTUYHBIX TEKCTOB, T.€. HAYYHO-
TEXHUYECKON JIMTEPATYphl HA aHIJIMICKOM si3bIke. B
HACTOSIIIMI MOMEHT Onarofapsi CO3aHUI0 KOPITyCOB
AHIIMICKOTO 5I3bIKA, B TOM YKCIIE KOPITyCOB HAY4YHOU
nutepatypsl (Hanpumep, British Academic Written
English (BAWE) Corpus), u TeXHUYECKUX TEKCTOB

(manpemep,  Professional ~ English  Research
Consortium (PERC) Corpus), y wu3ydYarommx
AHTTIMICKUN SA3BIK IosABUJIACh BO3MOKHOCTH
HaXoauTb 0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO MprUMEPOB

YIOTPEOIICHNS] UHTEPECYIOIIHX JICKCHYCSCKUX CIMHUIL
B KOPITyCax, — UMH M MOXHO OY/IET BOCTIOJIb30BATHCS
TIpH TTOMCKE TIPHUMEPOB.

Ha marm B3mms11, J15000# COBpeMeHHBIH yJIeOHBII
JIMHTBUCTHYECKUH CIIOBAPh JIOJDKEH OBITH CIIOBApEM
aKTMBHOI'O THIIA, — B HEM JI0JDKHA COJEpKaThCs
uH(pOpMAIMS HE TOJIBKO O CEMaHTHYECKUX, HO M O
CHHTAKCHICCKMX (COYETaEMOCTHBIX) OCOOCHHOCTSIX
JICKCHYCCKUX CIUHUII. bonpmmHcTBO COBPECMCHHBIX
cloBapeil, B TOM  4YHCIE  DJIEKTPOHHBIX,
OPUEHTUPOBAHO Ha MPE/ICTABICHUE JICKCUKH; MEXKTY
TEeM B MPOLECCE PEUCTIOPOXNKJICHUS OONee BKHBIM,

4eM 3HaHUE CEeMaHTHKU W30JIMPOBAHHBIX
JIEKCUYECKUX €IIMHHLL, SIBIISIETCS yMEHHUE
OIIEpPUPOBATH JIEKCHYECKIMH Ookamu,

COYETAHHUAMHU, KOHCTPYKLIMSAMH, IIO3TOMY B CIIOBapsIX
AKTHBHOTO THUIA, B OCOOCHHOCTH €CJII OHH WUMEOT
SJIEKTPOHHBIA BHJI M MX OOBEM OrPaHHYEH TOJIBKO
o0beMoM HocHTenss WH(opMali, HeoOXOAUMO B

MaKCHUMAJILHOM CTCIICHU MpeACTaBUTh
COYCTACMOCTHBIC BO3MOKHOCTH CJI0B, qTo
HCKOTOPBIC ABTOPbI CUUTAOT  BBI3OBOM  JJIA

TpaUIIMOHHOM JleKcuKorpaduu [3, €.669].
PeanmzoBarh HMIEONOrHIO AKTHBHOIO —CIIOBAps
MOXKET TIO3BOJIUTH BKJIFOUEHHE KOJUIOKALMH, T.€.
OTHOCHTENIBHO YCTOMYMBBIX, YaCTO BCTPEYUAOIINXCS
COUeTaHWil CIOB (0 PAIMUMIX MEXTY TepPMHUHAMU
«KOJUIOKALIUS», «KOJUTUTALMSD), «KOHCTPYKLUS» B
OTEYECTBEHHOM JHTepaType cM.: [15]); mpu 3ToM nx
CIIeyeT pa3/ieNIuTh Ha JIBE TPYIIIBL: MIEPBYIO TPYIIITY,
0003Ha4YeHHYIO B CJIOBape puMcKoi mdpoii I, OyxyT
COCTaBISITb T€ COYETAHUS, KOTOpPbIE HWMEIOT
TEPMHUHOIOTUIECKUI Xapaxrep, BTOPYIO,
0003HaYeHHYI0 puMcKkol 1mdpoit |l, — kornokarwy,
He SBIISTFOLLNECS TEPMHUHOJIOTHYECKUMH
COUYETAHMSIMHU, OJTHAKO YaCTO WCIIOJB3YIONIHECS KaK
YCTOWYHBBIE KOHCTPYKIIWH. IIpu BBIOOpE
KOJUIOKAalMii MOTyT OBITb HCIIOJIB30BaHbI  yXe
YIIOMSIHYTbIE KOPITyca aHIJIMICKOrO SI3bIKa, a TAKKe
croBapu coderaeMocTH [16-19]. [lis 3aromoBodHoro
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cioBa Standard mpuMepamMu KOJUIOKAIWiA IIEPBOTO
THIIA MOTYT TIOCIY)KUTh COYeTaHusi Mmeasurement
standard (crammapr wu3mepenms), flux standard
(sramon emumMIBl TOTOKA), Standard of resistance
(3TaNIOH COMPOTHUBIEHHMS), TIPUMEPAMH KOJUIOKALIUHA
Broporo Tuma — to deviate from the standard
(OTKIMOHATECST  OT  cTaHmapra), maintenance of
standards (cobmonenue cranaapToB), consistent with
standards (coomeemcmeyowuii cmanoapmam) ¥ TiL.,

3a cuer BKIFOYCHHS B CIOBApHYIO CTaThio
KOJUIOKaLMil NEepBOM IpyIIbl yAACTCS CYLHIECTBEHHO
pacIIMPUTh TEPMUHOJIOTHYECKUH COCTaB CIIOBAps.

Komrokammun ~ BTOpOro  THWma  JOJDKHBI — OBITH
BKJIFOYEHBI B CIIOBapHYIO CTaThiO 3
JIMHTBOAUTAKTHYECKUX COOOpaKCHHUIA: itib:

YCHEIIHOTO OBJIAJCHUA JIEKCHMYECKOM CcHCTEMO
S3bIKA, KAk Y)K€ TOBOPWIOCH, BKHO HMEThH
NpEACTaBICHIE HE TOJNBKO 00 M30JIMPOBAHHOM
JIEKCMYECKOM 3HA4Y€HHWH OMNpeeseMOd eIMHHUIIbI
(maxe ecnM OHAa MMEET CTPOTyl0, TEXHHYECKYIO

nehuHUII0), HO W O €€ KOMOMHATOPHBIX
BO3MOYKHOCTSIX.
Hwxke mnpuBoguMm o0pasell 3amMCaHHOM C

MOMOIIBIO  dSl-pasmMeTke  ClIOBapHOM  CTathd ¢
3aroJIOBOYHBIM CJIOBOM Standard, koTopast conepxur
CCbUIKY Ha KapTOuUKy C KoJUIOKalmed measurement
standard.

standard

[m2]\[[t] steendod[/t]\] [PIBrE[/p]
[s]JAudio_British.wav[/s] / [P]JAME[/p]
[s]JAudio_USA.wav][/s][/m]

[m2]\ [/m]

[m1][c red]standeard[/c] ([c maroon]standard|/c],
[c maroon]standards[/c]) [c green][iJnoun[/i][/c][/m]

[ML]\ [/m]

[m1]1. [c green][iJcountable[/i][/c]  3TanoH;
CPEICTBO HW3MEPEHW (WM KOMIUIEKC CPEJICTB
M3MEPEHHii), 00ECTICUNBAOIIEe BOCIIPOU3BEICHHE U
XpaHCHUE CIUHHUIBI (DU3NUCCKOW BEIMYMHBI IS
Tiepe/Iadn ee pa3Mepa HIKECTOSIIAM T10 TIOBEPOYHON
CXeMe Cpe/CTBAM H3MEPEHHH, BBIIOJIHEHHOE 10

ocoboi crienQuKann u o(HIHATHLHO
YTBEPKJCHHOE B KAUECTBE 3TAIOHA [/m].
[m1]\ [/m]

[m2][ex][c gray] [i]By international agreement
the standard meter of the world is the distance
between two scratches made on a platinum-alloy bar.
— Ilo MCXKIYHAPOAHOMY COIUIAICHUIO CTaHAApTOM
METpa B MUPE ABJACTCA PACCTOAHHME MEXKIY ABYMS
IITprXamu Ha miataaoBoM opycke [/i][/c][/ex][/m].

[m2]\ [/m]

[m9][s]standard.png[/s][/m]

[m1][ex][i]international ~ prototype  of  the
kilogram. — MexayHapoaHbIi STaJIOH
kuorpammal/i][/ex][/m]

[m2]\ [/m]
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[m1]2. [c green][i]countable[/i][/c] nOKyMmeHT,
YCTaHABJIHMBAIOLIAN CTaHdapT; HOPMAaTUBHBIN
JIOKyMEHT, KOTOpBIi  pa3paboTaH Ha  OCHOBE
KOHCCHCYCa, IpHUHAT IpHU3HaHHBIM Ha
COOTBCTCTBYIOLIIEM YpOBHE OpraHomM n
YCTaHABJINBACT I BCCO6HI€FO U MHOI'OKpPaTHOI'o
WCIIONT30BaHMS TIPaBWIIA, OOIME TPUHIMIGI WA
XaPaKTCPUCTUKH, KaCaroIIMUCCA Ppa3IMYHbIX BHUIOB
JACATCIIbHOCTH WM HX pPE3YyJIbTaTOB, U KOTOpI;Iﬁ
HarpaBJICH Ha OOCTHKCHUEC ONITUMAJILHOM CTEIICHN
YIIOPSIIOYEHNS B OTIPEICIICHHOM 00acTd [/m).

[m1]\ [/m]

[m2][ex][c gray][i]In accordance with generally
accepted rules, an exclusive right to publish and
distribute standards belongs to the national body on
standardization. — Ilo oOwuIeNPUHATOMY TpaBUIY

HUCKITFOYUTCIIBHOC TipaBo Ha N31aHNC )51
pacrnpocTpaseHre CTaHJapTOB TIPUHATSKAT
HalMOHAJILHOMY oprasy
cramaptuzaun.[/i][/c][/ex][/m]

‘U3 cnoaépn Metrology (En-Ru) [ =

standard
[ staendad] 5/F Q | AmE @

standeard (standard, standards) noun

1. countable 3TanoH; cpeacTBo UsMepeHui (Mnu
KOMI/IeKC CPeACTB U3MepeHuin), obecneunsaioLlee
BOCMpOU3BEAEHNE U XpaHeHUe eanHuLbl pusmyeckon
BENIMUMHBI ANA NepeAayn ee pasMepa HWXKXECTOSALWMM No
NOBEpOYHOI CXeMe CpeAcTBaM U3MepeHUi, BbiNOSIHEHHOe
no ocoboii cneunduKkaumm u obpuunansHO yTBEpPXXAEHHOE
B Ka4yecTse 3TasioHa.

By international agreement the standard meter of the
world is the distance between two scratches made on a
platinum-alloy bar. — 10 MEXAYHaPOAHOMY COITIGLLIEHIIO
CTaHASPTOM METPE B MUPE SBASETCH PACCTOSTHNE MEXGY
ABYyMA LWTPHUXaMU Ha I/1aTiHOBOM 5pyCKE’.

International prototype of the kilogram. —
MeXXayHapO[HBEINT 3TE/IOH KM/TOrPaMmMa

2. countable ROKYMEHT, yCTaHaBNMBaIOLWWIA CTaHAapT;
HOPMaTUBHbIl AOKYMEHT, KOTOpbIl pa3paboTaH Ha ocHoBe
KOHCEHCYCa, NMPUHAT NPU3HaHHbLIM Ha COOTBETCTBYIOLLEM
YPOBHE OpraHoM W ycTaHaBnuBaeT Ans Bceobluero n
MHOrOKpaTHOro MCMosib30BaHusA nNpasuna, obwve
MPUHLMMBI UK XapaKTePUCTUKU, KacatloLMecs pasfiuyHbIX
BUAOB ASATE/IbHOCTN WM UX Pe3ynbTaToB, U KOTOPbIi
Harnpas/ieH Ha JOCTUXXeHWe ONMTUMasbHOW CTeneHu
ynopsiao4YeHust B onpeaesnieHHon obnactu.

[m2]\ [/m]

[m1][b][c green]KOJJIOKALIUU[/c][/b][/m]

[M1]L.[/m]

[m1][b][c red]ADJ + standard[/c][/b][/m]

[m1]<<measurement standard>>[/m]

measurement standard

[m1][trn]cTagmapt
<<standard>>) [/m]

[m2]\ [/m]

[m2][ex][c gray]CRM is a measurement standard
supporting laboratories to check the quality of their
measurement methods. — CRM — »at0 cranmapr
M3MEpPCHUS, KOTOPBIM TIOMOraer JrabopaToprsM
IpOBEPIATH  KA4eCTBO  CBOMX  M3MEPUTEIIHBHBIX
MeTomoB [/c][/ex][/m].

Bun otoOpaxkeHust 3TOil CIIOBapHOH CTaTbH B

n3MepeHwms[/trn] (cMm.

cioapsix ~ GoldenDict u  ABBYY  Lingvo
MIPEACTABJICH HA PUCYHKE 1.
&) standard +
- -l owaAS
standard = && [(oapobuuiiena [H -
standard Metrolog (En-Ru) *

['steendad] BrE </ AmE

standeard (standard. standards) noun

1. countable >TanoH; CPEACTBO H3MEPEeHHH (HJIH KOMILIEKC
CpeICcTB H3MepeHHil), oGeclieunBarolee BOCIPOH3BeAeHHE

H XpaHEeHHE €JHHHIIbI (l)I/I3H‘3IeCI\‘0ﬁ BEIIHYHHBI IS IIepeadHu

ee pa3sMepa HIDKECTOSIIHM IIO IIOBEPOYHOMH cXeMe
cpencTBaM H3MepeHHH. BBIIIOIHEHHOE II0 0CO00H
crnerHPHUKAIHA U OQHIHAIFHO YTBEPIKIAEHHOE B KaUeCTBe
STaloHAa.

By international agreement the standard meter of the
world is the distance between twvo scratches made on
a platinum-alloy bar. — ITo mextcOyHapoOHOAY
coznauierHiro CIanoapimoM Mempa € Mupe AeIAeImcs
paccmosnriie MexHcoy OeVMA UIMPUXAMU HA
naamuHoeoat bpycxe.

International prototype of the kilogram. —
MeostcoyHapooHwsill 3mMailoH Kulospamma

2. countable MOKyMeHT. YCTaHABIHBAIOIIHII CTaHIapT;

HOPMAaTHBHBIH JOKYMEHT, KOTOPEIi pa3paboTaH Ha OCHOBe

KOHCeHCyca, IPHHAT IPH3HAHHBIM Ha COOTBETCTBYIOIIEM
YPOBHE OPraHOM H YCTaHABIIHBAeT I/ISI BCEOOIEero H
MHOTOKPaTHOT'O HCITONIb30BAHHS IIPABHIIA, OOIIIHE
TPHHITHITEI HIIH XapaKTePHCTHKH, KACAIOITHECS PAa3ITHIHBIX
BHIOB AeSTeIbHOCTH HIH HX Pe3ylIbTaTOB, H KOTOPBIH
HalpaBjIeH Ha JOCTH)KeHHEe ONTHMAIIbHOH CTelleHH
YHOPSIOYEeHHS B ONpeAelIeHHOH 00IacTH.

Pucynox 1. — Ilpedcmaenenue ciosapnoii cmamou «dmanony 6 crosape GoldenDict (ciesa) u ABBYY Lingvo (cnpasa)

161



Kaszanckuii nenarorudeckui xxypHaa No3,2023

6. Coopxa cnosapss u  mecmuposauue.
OrmpenenuB  cTaHaapThl  OGOPMIICHUS  CIIOBAPHBIX
CTaTed, Ipylna pyKOBOAWTENIEH MpOEKTa IepenacT
TEXHHYECKOE  33JaHHe  IPYIIaM-UCHOIHUTEISIM,
KaK71as U3 KOTOPBIX CO3ACT CIIOBAPHBIE CTAThU IS
MONMYYeHHbIX ~ 3aroJIOBOYHBIX  CIIOB; 3aTeM
TIOJTyYeHHBIC CIIOBAPHBIC CTATHU OOBEIUHSIOTCS B
obuwii (haiiyn, K HeMy CO3IArOTCsI (Paiiibl aHHOTAIUH
U HCMOJB3yeMBIX ab0peBHaTyp, — BOZMOMKHO TaKke
co3manue aina «UKOHKH» cioBaps. Ilocie atoro
CIIOBaph MOXET OBITh TPOTECTUPOBAH B TIPOrpaMMe
GoldenDict u npu HEOOXOTMMOCTH CKOMITUITMPOBAH
B (opmar LSD g1 TecTHpOBaHHS B MPOrpamMMe
ABBYY Lingvo. Mudopmariust 06 00Hapy»KEHHBIX B
XOJIe TECTHPOBAHMsI OIIMOKaxX MOXKET OBITh TIepejaHa
OTBETCTBEHHBIM TpYIaM-pa3paboTIrKaM, KOTOpbIC
JIOJDKHBI OyyT UX YCTpaHUTh. Jlanee cioBaph CHOBA
MOXKET OBITh MPOTECTUPOBAH U B CIIYYae YCIEITHO

3aBEPIIMBIICTOCS ~ TECTUPOBAHUSI  PACIPOCTPAHEH
cpemd  paspabOTYMKOB UL MPAKTUYECKOTO
HCIIOJTB30BAHHUS.

3axnouenue. [pumenenme TEXHOJIOTHH
pa3paboTKu Y4eOHOr0 aHIJIO-PYCCKOrO CIIOBaps IO
METPOJIOTHHM  TIO3BOJLSIET ~ CZAENaTh  CIICAYFOIINE
BbIBO/bI.

JanHasi TEXHOJNOTHsS TO3BOJAET (POPMUPOBATDH
KOMMYHHKATUBHYIO KOMIICTCHLIMIO B COUYCTAHHH C
JIPYTUMH OOIIEKYJIBTYPHBIMH W TIPO(ECCHOHAIEHO
3HAYMMbIMU KOMIICTCHIMAMU: Hapsaay C
KOJUIEKTUBHBIMHU (hopMaMu  paObOTBI, B HEKOTOPOI
CTENICHM  HMMHTHPYIOIIMMH  IPOM3BOACTBEHHBIC
nporeccsl (COCTaBICHHE TeX3aJaHus, pa3paboTKa
CTaH/IapTOB, COOCTBEHHO TPOK3BOJICTBO,
TECTUPOBAHKE, YCTPaHEHNE HEIOCTATKOB, J0pabOTKa
W T.I.), OHA MpeJronaraeT oopalieHre K OOJbIIOMY
KOJINYECTBY PpazHOOOpa3HbIX HCTOYHUKOB
nHGOPMAIMM 10  CHELMAJBHOCTH  (CTaHIapTam,
CIIPaBOYHHUKAM, CJIOBAPSIM, KOPITYCHBIM JIaHHBIM).

OrmcaHHas TEXHOJIOTHSI TIOJpa3yMeBaeT He
MACCUBHOE IOJyYEHNE 3HAHWS OT MpenojaBaress, a
CaMOCTOSITENIbHBIA TIOMCK M J&Ke BBIPAOOTKY €ro
O0ydJaronmMcs, KOTOPBIA B TAaKOM CHTyaIuu
OKAa3bIBACTCA 110 OTHOLICHUIO K IPYTMM YYaCTHUKAM
y4eOHOro Mpoliecca U 10 OTHOLICHHIO K caMoMy ce0e
00yJarolyM; JaHHOE OOCTOSTENICTBO, @ TAKXKe
TeCHasi CBS3b TEXHOJOTHH C NPOQeCCHOHATBHOM

MIOATOTOBKOM, HCIIONB30BAHME B HEM COBPEMEHHBIX
MPOTPAMMHBIX CPEICTB U pealn3alusi <«IIPUHIMIA
Wikiy, mo3BosstroIiero morpebuTeNsaM 3HaHMs OBITH
OTHOBPEMEHHO u MoJIepaTopamMu "
NPOM3BOIMTE/SIME ~ €r0, Ha  Haml B3I,
CBUJIETETLCTBYIOT 00 OTpeIeICHHOM
MHHOBAIIIOHHOCTH OITMICAHHOM TEXHOJOTMH U €e
aJIeKBaTHOCTU COBPEMEHHBIM mporeccam
MPOM3BOJICTBA U paclpocTpaHeH s MHPOPMALUH.

OnHako omnvcaHHAas! TEXHOJIOTHS MOXKET UMETh
CIOXKHOCTH B peaIn3alid, camas IJIaBHas U3
KOTOpPbIX ~ OyJeT  3aKiioyarbCsi B BBICOKHX
TpeOOBaHMAX K YPOBHIO TEXHUYECKOH,
JIMHTBUCTHYECKOM W COLMAIBHO-NIENArOTMYECKON
(cBsI3aHHOH CO CMOCOOHOCTBIO K  KOJUIGKTHBHOM
paboTe) MOArOTOBKU OOYYAIOIIUXCS, — W ©CIIM OH
OyZer HeIOCTaTOYHO BBICOK, TO FHCIIOJIB30BaHHE
JTaHHOW TEXHOJIOTHH MOKET OKa3aThbCs
HEBO3MOXXHBIM.

W Bce-Takm, 1Mo HamieMy MHEHHUIO, OIHCAHHAS
TEXHOJIOTHSI 00JaJaeT OIMpPEACICHHONH THOKOCTEIO,
BO3MOJKHOCTBIO ~ TOJACTPOMKH  TOJ,  ypPOBEHb
o0yyJaromyxcss 1 B ee 0oJiee TEXHUYECKH MPOCTOM
BapuaHTe MOXET OBITh YHHBEPCATHHOH, MPUTOIHON
IUISL  WCTOJNB30BaHUS TMpU paboTe ¢  JIOOBIMH
kareropusiMi  oOyuvaronuxcs. Ee  mpaktuueckas
3HAYMMOCTH 3aKJIIOYaeTcs B OOJBIIOM ITOTEHIHAJe
TIPUMEHEHUS npu pereHnH Pa3ITIIHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX 3371a4; OMWCAHHAS TEXHOJOTHS
MO3BOJISIET HCIOJB30BaTh €€ IPH  COCTABJICHUM
TFOOBIX CIPABOYHUKOB, CJIOBAPEH, SHIMKIONEIUN U
T.IL. TI0 BCEM OTPACIISIM 3HAHUS HA JIFOOBIX SI3BIKAX,
COOTBETCTBEHHO, OHA MOXKET MPHMEHSThCS BO BCEX
y4eOHBIX CHTyalusx, riae TpeOyercs HpOW3BECTH
BBIOOPKY HWH(OpMAIIMK, CUCTEMaTH3HpOBaTh €e U
NPEICTABUTh B BUJIE TPOAYKTA, JIOCTYIHOTO IS
MPOCMOTPA Ha Pa3IMYHBIX HU(POBBIX YCTPOHCTBAX.
[pennonaraemoe  TexHONOTHEH  (hOpMUpOBaHUE
HAaBBIKOB pabOThI C HEKOTOPBIMH  IH(POBBIMU
METOJJaMH pa3METKH TEeKCTa, BBIPAOOTKA YMEHHWi
paboTHI B KOMaHJIE, a TaKkXkKe MOJyYeHHEe B KaueCTBE
UTOTa MaTepUaIbHOTO TMPOJYKTa, 00BbEM KOTOPOro
IMPpEBOCXOIUT HHI[HBPII[yaJILHLIﬁ BKJIad, IIO3BOJIACT
paccMarpHBaTh ee Kak KOMILIEKCHOE,
MHOTO(YHKIIMOHATEHOE CPEICTBO OOYUEHHSL.
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